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7 v 7 KEDVentive (0T P(])

N i ¥ 5

7 v H FEBOFREFE — am/—nim AT 2EEIL, FEM Landsberger HiRIC L - T 3h, FAHKE
14 DIURBFIC “ Ventive " & 2EH 2541 D2 DR C OB U, L ODRRHH S NLH 5 b,
ZOELEEANLRBENI b b, LUAEHRITFELX 50D, SHTI “ Ventive ” £ 35X
HEATEE & £ OSOEMMIEI IR AN S N T B, O

ULHLEHE, WEO»ORBOHRCSHAZML, BEE —am/—nim »%T U b Ventive &L T
OHREZBELTOLWAIZARBDONZ L LEBEETHH, 45— EMBLERBBLELEDND,

7 LTCA/NRTI, ChEToOEHRLLEZERLUOD, COMBECHRN2NA, BETOMBELA2IERHL T
AN,

I

& Ventive & L COMAEERH TS EBbHL%—am/—nim *IE, BiOld Akkadian (OAKK.) H®
BRI oN20TH 5, IPBHINZBRIED TRLNTH Y, 2L A EHFE alakum “to
go, to come " WWEHIL T3 LEE > Tl e ZDffiwabalum “ to bring "%, < PHOEH %
KOTEFRICHINTO2HBHRINZ TN E, EEIN2HHABEDD DT, OAkk. HIZFNT,
—am/—nim#»3 ED &I BB X B0, SEMNCKIET % C L BRETH H, HERIOH 2H
Vo UM ULD35, BdE L IN 283 alakum O FEFID ¥ 5 &, Digd &y COBFRICET
%BRY, BEic OAkk. HHiciA T, FEREE—am/—nim DOH DS Ventive / Non— Ventive DI 2FEbD
TIEHNF T L UTHEL T2 &3, BRIV 0 EBbhs, ®)

—%, BEICHEETAC LB, Old Babylonian(OB) it R 6N 5M<, FBEE—anfnim
T, FEE~ORMKN, WERRLT5 % BRI RIS % A3 Ventive & U TORAED> &bt L 72 fivkDs, B
12 OAkk. HlITFEEL IO &5 », XNEB2EDTEFELUMC S, CORBEBHINDI Wb 12h
Eods, V5 CER—DOMETHS 50 BEEOMBRY 1L, ROBICDH, T OREL B
SNBDIY, b ickRE T C & kL,

en—ma PNy a—na PN’s a—zé—ha—me(=/asiham—me/) da—ni—i¥ da—ni—is
“ thus says PN to PN’s : ‘ I laughed Cor rejoiced?) very heartily’ ” (MAD II p.241
§'7H sishum OHEZZH)
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mi—nu—um a$—da—na—ba—ra—ma(=/astanapparam—ma/) la du—sa—ba—lam
“ how is it that I write(to you) continuously and you do not send me ( the silver)”
(MAD Tl p.281 SPR Saparum OEEZBM)
WIFRIZL T Y, BEARBERICOVT TR 2N, BIE#E—am/—nim 25 Ventive & U TDIGE
HEE 278 LT W2 C L RFMTRD b, TOEIKRTIE, Ventive 25 2B —IERH LB DN S,
I
O Bz Tid, BRIOBES 5> T, FBEBHE—am/—nim OEFHINTBHRAOAHAO SR &
h3, Chbo#EFDFITIE, Dk Ventive & UTHIND —am/—nim $FW0INE, —5TidVen-
tive AKOBIED HANTL B b0 & XEH@Y 515, 2 cTUTOBoEMmErEN L, D £
UTHREBOSACEBL TR Z2HAA I,
I3, BROMHRKLE, Saparum “ (FHEE ) BEXD 58) taradum “ (A% ) %%, R#IT27,
¥abulum( (wabalum @ Saphel &) “MEiE €%, %2 " FOBFASHEIT 20T, AR TIHEEOHE
sab, 3B ERo =BROES C LicT 5.
B)VETH & 7 OBIWESIEAI SN DA, UdHROBE i E V) BAL 5 AR 28T L, RO
218 %o
A. BHYEEEDS 1 AFF
1) Ards2 AF
EWMECIEA LN 50T, RDODOHD %,
i—na §up-—p;—ja a—na be—l;—ja ki—a—am a$—pu—ra—am
“HOFHET, BOEC»{OMFEHE- 1. " VS16, 186, 4 ete.
tes—e—em... a—na se—er be-—li—ja as—pu—ra—am
“HWEE BOBEDS LicEXX -T2, " ARM I 40, 17 etc.
ZDEHica—na (ge—er) be—l;—ja a§—pu—ra—am &I, FDDNY -
Ltk BN E, BE LOBERLBED s b, ARMIIST, 80540, 21; ibid V61,35 AbBII 151, 6;
179.7 ( B#%D 24l a—na a—bi—ja as—pu—ra—am “ EHPRicHFAE-1. 7 ) ESK
i,
ma—ti—ma a—na be—li—ja ka—ta/ l’l_ul as—pu—ra—am i—na—an—na tup—
pi a—na be—1§~ja ka—ta us—ta—bi—lam
“ Njemals habe ich an dich, meinen Herrn, geschrieben, jetzt schicke ich
meinen Brief an dich, meinen Herrn. ” AbB I 86,6-8; 83,10.
tes “ma—am wa—ar—ki—e—[é]m/a—\éa—am—me—ma/a—na se—ri—ka/a—(§la—
ap—pa—ra—am »
“ Les nouvelles ultérieures que j'apprendrais, je te les enverrai’” ARM I. 121,



18; ibid. I 122,11 etc.

B3 Subulum. taradum & Saparum & [AkES SUIROHF THbDbN S,

gup—pi an—ni—e—em a—na Se—er be—li—ja u—$a—bi—lam

“FAD ZOFHEE, BHBED S LITEFS (K572 )0 7 ARM 11 37,215 ibid. M 5,405 11,
6;14,6;48,7;57,7;71,6;80,8;81,11; ibid- V 78,9 ( u§—ta—bi—lam).
tup—pa—tim a—na a—bi—ni nu—u$§—ta—bi—lam

“ Hiermit schicken wir Briefen an unsere Vater.”

LIH. Nr. 48,18 ;ARM I 57,16 ( a—na se—er a—bi—ni ) ; AbBII82,28 ( a—na ma—
har a—bi—ja ) etc.

ka—ni—ik 1 ma—na KfI-BABBAR §a PN/ a—na ma—ah—ri—ka u$§—ta—bi— lam
“ Hiermit schicke ich dir Urkunde iiber eine Miene Silber 'des PN ” AbB II 171, 16.
i—na—an(—na)(amtam) /a—na qa—at [_PNJ/ap—qi—dam—ma/a—na se—er

/7
be—1i—ja/at—ru—dam

[~

“ Mainten(ant), j'ai confie (la servante) a la main de [ PN et je 1'ai dép@ch(/:e
mon seigneur. ” ARM V 82,15;1,9;82,21 ;ARM XII 38,24.
ERIM et—lu—tim $a ni—it—ru—dam/ ar—hi—i$ li—it—ru—du—ni—i$—$u—nu—
ti—ma
“Man soll auch die jungen Soldaten, die wir zu dir geschickt haben, schnell
zu mir zuruckschicken. ” VS16,186,6".
i—na—an—na PN SIPA/a—na ma—har a—hi—ja ka—ta/at—tar—dam
“®E PN &, i, ROSTOBHED LI, "
V516,200 ( =AbB VI 217 ) 20 ; LIH 1, 18 etc.
a—nu—um—ma PN a—na ge—ri—ka at—tar—dam
“FEMIMED b LIT PN 2 ED LI, 7
LIH 2,11;11,175;12,18 ;19,8 ; AbB I 91,18 ; VS 16,187, 15 etc. X AbB I 98,65 ; VS 16,
199,18 ( a—na ma—ah—ri—ka).
Z Aty
a—na Su—ul—mi—ka a$—pu—ra—am
“ Deines Wohlergehens wegen habe ich dir geschrieben. ”
VS16,1.9:4,6’; 64,8.; 66,8 ; 67,8 ;124,9 ; 198,85 201,9 5 202,9 5 203,8 ; AbB1II 81,9 ;85,9 ;
92,8 ; X AbBTI 82,8 ;15,8 Tida—na Su—lum a—bi—ja &7% - Tl 3,
PllEwes B U z#Rlic R snsmL ’(10 —am/—nim T Ventive ZZOMEESX B 3 T L IZRE T
» %o Ventive & ZBFMCINT 2 BRI, FEEFIVBREKMICRINTIIVEWTINRE, BT
Y-



UBBEHIBR L T % $ 0 L BT %0 L Lo (T8 ), —am/—nim BB HAME 2R L
TWBIZT ¥ E T % energicus ( 50T terminative ) H &, BN - BN L HE 2 RS
Ventive »5, HOEAAEEIEREL THOW OGNS X518 > 28T 5 ethical dative FH LT
FaANzbITHDH, BRBBELRIBBELBDNS,

ChEBBEL T, A TETE#EMAHIE, ATER a—na (Xida—na ge—er )T L > T lexi-
cal IWHTIMED BIKINCREINLH 5, B o6 OHAEZERLTVZEZEALSN D —am/
—nim BHINTOZHEABED 6N b, TNHOFICKRNT, AilEFHa—na ( ge—er )iTL->T
FRaANBHAEED, Hic—am/—nim i€ £ > T redundant iR B IN T3 L RMT~x 2D, &
AU —am/—nim [ 2 OROBIE 2B 52 50D, hhdiz Ui #E sl
AQEoRAQTRRS

LT, bdomxii@szaa TL5, il TABAIZET S LiKT %,
iy b 8 AP

a—nu—um—ma a—na Ha—ab—du—Ma— lik/ a§—tap—ram
“ Des a present, j'ai déjz\t ecrit E!.PVI 7
ARM XII 51,22 ; AbB 1I 128,6 ;5 ibid IV 79, 13 ; 160, 23’ ; 140,5 ( as—pu—ra—am) ; ARM IV
17,10 (as—pu—ra—(alm) etc.-
be—1i a—na PN u PN, li—i$—pur—am—ma--/a—na PN u PN, / G—da—an—
ni—nam—ma/ as—tap—ra—am |
“Que mon seigneur a PN et PN, écrive - , a PN et PN, j’écris fortement. ”
RA 21,Na 19, 14.
Sin—i—din—nam a—na A—ad—da—a [a—gﬁl—ar:'—ra—dam—ma
“J’envoi S. a A.” ARMT 109.4 etc.
i—na—an—na Sa a—ha—ti iS—pu—ra—am mi—na—a—am i—S$u—ma a—na
a—ga—ti—ja 4—S$a—ab—ba— lam
“ Jetzt aber, was dasjenige (betrifft), woruber meine Schwester mir schrieb,
was habe ich und konnte ich meiner Schwester schicken?” AS16,1.38.
% oAt
U qa—tam—ma tup—(p)a—am a—na Ba—ah—di—Li—im (u] §—ta—bi—lam
“En outre, jenvoie également. une tablette & B.”
ARM XII 50,18 ; X ARM I 109. 14 etc.
a—nu—um—ma tup—pa—am a—na se—er sarrim us—ta—bi—lam tup—pa—am
$a—a—tu Sarram Su—G(S—me—ma -
“A présent, j'a envoyt’e une tablette an roi. Cette tablette, fais—(la)



entendre au roi---”
ARMXIN 50,6 ; ARMII 132,12 etc.
B. BWEEHEH 2 ABR
i) A8 AF

_ v

a§—%um awili ™®® Ha—ni—(i) Sa i—na ha—la—as GN e—li—i—im wa—a$—bu
v . v

a—na sarrim ta—as—pu—ra—am

“ Au sujet des Hané(ens) qui se trouvent dans le district supérieur de GN(=Ida-

ARMYV 51,8.

7 P
maraz ), tu as ecrit au roi.

V__ v 4 T, . v .
w—um ta—na—as—su—u 2 awili qalCu—tim) a—na ge—er I¥—me—% Da—gan
v :

Su—up—ra—am

“ Le jour ou tu partira, 2 hommes rap(ides) envoie i ISme—Dagan.” ARMI10,5:
sa—ba—am Sa—a—ti (a—n)a se—er a—hi—ka tu—ur—dam

“ZOEBEELORD b LitEN/

ARM T 39,22°; ibid. Il 10,9 etc.
C. BHEEMD 8 AFR

BIEERD 8 ATRDBE, HALEAMARERD TEPTHY, TR bRV EicT b,

BT, BEEERD 2 ARF, 3 ARRT, EBIDHEY 1 ABRKFAI-> T 254, £ ARy
Tid, —am/—nim OHEE % 1 ABREBEROARERH L LU TESCERINEIDOTH B, K
DM FEFNCBD b1 —am/—nim i, EDLHITEADBNETHS )b

U a8—S%um a—wa—tim mi—im—ma a—na se—ri—ja S$i—tap—pa—ra—am

. . 7 . . 4 -~
“ En outre, au sujet de n’importe quelle chose, ecris—moi regulierement . ”

ARMYV 5,13.
$um—ma e—pi—is—ku—nu—=§i—im

4 <N . Vv . . ’ .
su—a—ti u be—el a—wa—ti—su a—na ge—ri—ni tu—ur—da—nim
“Wenn es zu schwierig fur euch ist,

schickt ihn und seine prozeSgegner zu uns.””
VS 16,142, 16.

4 v .. 1y .
a—nu—um—ma tup—pi PN Sa--a—na se—ri—ja u—sa—bi—lam-

“ Or (;5., la tablette de PN, qu’il m’a envoyée ------ " ARM V 78,7.
BTN 2B XD H - ILRIE LT, BHo»R UL EL 5LV ETH b,

m
PbwF B U#EMicR on 3, BT Ventive & U TOARE#H 4 % —am/—nim DO FEEIRD
bsh 5 b, Ventive 22 ZHES CHFE LECAE S XIEEI NS CEMBHEHTE %, AR TIIMEZE

Ui s £, b6 ORBIROMERIIL, BB XIRER (HBRO E, BROBFCHEOT L



L,
iE
1) AN, B8EFEAASEES(1978-9-16) WO THERELILbDE2EFELT, MEX
BELIZEDTH %,
(2) B. Landsberger, Der € Ventiv ) des Akkadischen, ZANF I (1929) pp. 113-123.

A%, &L TOld Babylonian O &Rl % iz, BEANTIE | AFRHEESKOAERR TH
%—am/—nim 75, E#EEOTEFCHIN, £ OBFOEE FALFEE DS ICHENINLEELT
T3 EwEAU Ventiv £ 2HFE25 A1

B 7S BT alakum 132 NEER—EOEBHE2ERT, “ to go”, “ tocome " DHFEZZ DH
KAATVD, T22bb, B alakum 12 “ to go 7, “ to come " DWW N —75DEBSHITIFAH
VU ThoT, EHEMIT2EFAZE LV, 21 EEE—am/—nim OFRIC L > TOHA, Bhidala-
kum 0T 3HABOTALITRE I NS,

->% b, illik(unmarked )" Non—Ventive “ he went ”

illik—am(marked ) -+ Ventive “ he came ”
LB IND,

CAD, AHwWiZRRWT b, CoBEicB 35y, M2 Ventive & Non—Ventive M INTIC
BWINTV Do '

(3) Ventive DRIEIRER U TV AELHIFIIRDED TD %o

V. Christian, < Energicus » oder € Ventiv » im Akkadisschen? ZANF 2 (1930 ) pp.71-73.
¢ T Tid, JRE#E —am/—nim @ Ventive & UTOBBEIZBICHZE LIS D THY, £KE L TId ene
rgicus & UTHBTRETHS LI RBSHINT %, Of. von Soden 3, Akkadisch, in
Lingua Semitica; Presente e Futuro, Roma (1961) p.43 T, —am/—nim (2D € L FHEFH T
% 5% energicus & FEBALRTH S ) LT %,

A. Goetze, The—t—form of the Old Babylonian Verb, in JAOS 56 (1986 ) p. 298, p. 324.
Ventive 25 2&FRC L, terminative s 2% 21218 L, —am/—nim (CBIT2EFOEEDL L IN
T 5,

I.J. Gelb, Sequential reconstruction of Proto— Akkadian(=AS18), Chicago(1969)pp.136.
Allative 7% 2&% 2L, —am/—nim iT ethical dative & U TORAE D T %o

%z DT,

W. von Soden, Grundriss der akkadischen Grammatik, Roma (1952) §82.

J. Aro, Studien zur mittelbabylonischen Grammatik (=Studia Orientalia XX ), Helsinki

(1955 p. 87. '
A. Lancelloti, Grammatica della Lingua Accadica, Jerusalem (1962) § 70.
— 37—



Th. Jacobsen, Ittallak niati, in JNES19 (1960) 101-116.
, The Akkadian Ablative Accusative, JNES 22 (1963) 18-29.
R. Follet, S.J., Mélanges de l’université Saint Joseph XXXI (1954) pp. 89-93
(=Review of von Soden’s GAG).
Driver and Miles, The Babylonian Laws Vol.II, Oxford (1968) p. 148 n. 41, p. 156 n. 46.
s ¥ B,

@) —am/—nim BBFEFRSFELRBEF (-0 /—3) KKIBAOREBEEL 6N %, HU 2 AF

B RO TIRBEI —m Th %, Zhid, BIAE tasprim( *taspuri—am EEZ 6N TV 3,

T, Ventive & UTD—am/—nim i3, 1| ABRBBERDOAFERE Y 57 OBESRELIZLO
E—RITIIEASNTVEY, COSKOAFMERFI® LEBEOHFICH T, 12127 v H FEBRODAR S
N3EVHIHEKIRKRD Z2METH 5o i+ 2BV, BFICHENIND | AFREBOARERE
2 /—ni/ DER2EL—nim DH ThH->T, 4—HD—am OV TIZ, ZDOEESFHETH %, C
DDV TE, PlicBEL BASBRE LBbN b, Cf. S. Moscati ed-, An Intoroduction to the
Comparative Grammar to the Semitic Languages (1969 ) Wiesbaden, pp- 106-107.

W LT, BREMICId —am & —nim ORICIZERHBEY 5Nz,

6) &5 uBERE T AREBRIE, Ot 2HEFBCIHAONLNEDTHD, 7y 7 FBICHEE b
DEEALND, UL, BBLHENF T) - UTIBELELLVY, BUULBERS~T 51435
TR 5N DD RBEREN, FlAIENT S5 4 BTROTIR, FTBHE1"to, for " K AHEREOA &
NIz b OVEF AT S (e. g. lekh lekha “ go, get thee away ”, subu lakhem “ return
ye " ete. )o COXEBRRITOWTIE—E L 12 RMRIZMEL ( Gesenius 13 “ pleonastic ethical
dative” &L TW2 ) NE, 754 FEOREE—am/—nim & BEERNICET U AHBHBD Tidls
WHERBIND, 1107 B FEETIY, EFBOAF - # - BucBIb b i < —KiZ—am/—nim 2 FIL
LNZDITNL, NTIAETIE, AIEH 11— N INZATERENL, FicEBOASRR- H- Boc—
95, L <2, Gesenius' Hebrew Graﬁnmar, Oxford (1910) p.381 ( §119S ) 25/, Mkl
5 5 Gesenius & 1387 5 R#L, Joiion, Grammaire de 1’hebreu Bibligue, Rome (1923)
p-405 ( §183d ) R 6N B, HiT, vV 7EIRI BT 5 1BEEOEBIL 12%BUL, Th. Nol-
deke, Compendious Syriac Grammar, London (1904) p.177 ( §224 ) B,

6) 5D —am/—nim O Ventive #2> 6 FIRFEB L2 b 0 L {FEL T H, BEic OAkk. Hlic 7
ELTHTHS ) CERTFIIHRITE AL, NEELTOIZE LT REFE TRV EBDNS,
FLOAKk. OHIT—am/—nim OMEE, MEOHBE 25 C Lo BT 5,

(7) FERUIEREZOBRFRIIRDED

Kraus & Frankena, Altbabylonische Briefe. Heft I~VI, Leiden { 1964 ~ 1974 ) (=AbBI
~VI). {HL, AbBIO=LIH, AbBIV=RA 23 ( Thureau— Dangin ), AbBVI=VS 16.
— 38—



Dossin, Kupper, Archives royales de Mari I ~VI (1950 ~52], XM (1964) (=ARM I~
VI, X ).

(8) BhF saparum UK Uid—am/—nim 28> THRbON S T LDV Tit, AHw Saparu (m) DI,
J. Aro, Glossar zu den mittelbabylonischen Briefen Helsinki (1957), gapiruODIﬁGC, Hicis
WINTV %,

9) hooBhFiz, HROEHSANC L-> TREST 5N TR H, alakum “ to come ” s EDBIFH &
3, PBERICT D, EFEROTHFCEHTIHERD ZHRIE, FAVBLRFBOAL2ER-T2HD
TiddH B B. Leisi, Der Wortinhalt, Heidelberg (1961) (FBER[ ZBE & | SARZERER, HF
294t (FRFATEE) pp. 130 ) Db Do 7 o 7 FIEDOEHOBEGFIEAL TS, DL 5 LERROEZED
HEEEbh b,

10 T CTHBTNXCER, BUULXRK § 2259, —am/—nim Z2Eb WIS fEAFA NS C
ETh 5B,

e.g- ~al—na ble—1li—ja ki—a—am a$—pu—ur. ARMXI. 144,5.
a—na gse—er be—li—ja as—pu—ur ARMI 24,14’; 26,14°; 29, 14. etc.
awilam $a—a—tu a—na se—er be—li—ja a—ta—ra—ad ARMVI 19,20 etc.
wa—ar—ki tup—pi—im an—ni—im $a a—na be—li—ja u¥—ta—bi—1lu
“ A la suite de cette tablette - que je fais porter a mon seigneur.” ARMI 71,20,
XE—0EMAIC, —am 285 $DLEDEVLODOEHARD 50588 5%,
a—nu—um—ma tup—pa—a—tim a—na Zi—im—ri—Li—im us—ta—bi—lam
e —mu—um Su—u $a ha—ma—ti—im a—na gse—er Zi—im—ri—Li—im
$u—bi—il
“Or ¢a, jai fait porter a Z. des tablettes ; cette information est urgente.”
Ces tablettes, fais(—les) porter a Z.” ARMVI 53,4 ~10 ; ibid. 51,11~20" etc.
L Lgds s, ThbsED L 57 criterion K-S § DOEMOGE D,

) AFTiFEbDIcLDS, alpurakkum, attardakkum ( Z N FN  * a§pur—am—kum, *attard—
am—kum ) OHI<, BFAEH—am(/—nim) — dative suffix i23H 5N 3—am/—nim 8, Th&
EfTUTERLL I s hn e, BlIoBRIcES T Litd b,

© co—Fld»sEMINGCER}, tu—ur—da—nimiZZB» 5N % —nim 25, DI < & b dative suf-
fix ELTO—nim TRHPHBLVOENITETHD, b UAKMNIC dative 2EDZ 5 L9556,

turda — niasim &7 52 HUEL 5LVTEB D,



